
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาษาไทย 
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แผนก การวางแผน โทร. ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŝş 
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AAyyaassee  TTooddaayy  

จดหมายข่าวสําหรับผู้อยู่อาศัยของชาวต่างประเทศ 
～ พวกเราทุกคนสามารถอยู่ร่วมกนัได้ เพืÉอสังคมแห่งนีÊ ～ 
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สถานการณ์เสีÉยงต่อการติดเชืÊอได้สูง 
 

・รับประทานอาหารในกลุ่มคนจาํนวนมาก 

 ・งานเลีÊยงสังสรรคใ์นกลุ่มคนจาํนวนมาก เป็นระยะเวลานานในพืÊนทีÉแออดั 

・การใชช้อ้นหรือแกว้ร่วมกนั 

・การพูดคุยกนัในระยะใกล ้ๆ โดยไม่สวมหนา้กากอนามยั 

・การเดินทางโดยรถยนต ์หรือ รถบสัสาธารณะ 

・การใชชี้วิตร่วมกนัในพืÊนทีÉแคบ 

・การใช ้ห้องสุขา, หอ้งนัÉงเล่น, หอ้งสูบบุหรีÉ หอ้งเปลีÉยนเสืÊอ ร่วมกนั ฯลฯ  

 

新型コロナウイルス感染症対策を 

続けましょう 

 

感染予防の基本は、 

①手洗い 

②咳エチケット 

③３密（密集・密接・密閉）を避ける 

 
 

 

 
 

感染リスクが高まる場面 

 

・大人数での飲食 

・狭い空間に、長時間、大人数が滞在す

る、飲食を伴う懇親会等 

・回し飲みやスプーンなどの共用 

・マスクなしの近距離での会話 

・車やバス移動の際の車内 

・狭い空間での共同生活 

・トイレなどの共用部分 

・休憩室、喫煙所、更衣室など 

 

 

 

新型コロナウイルス ミニ知識 

 

・重症化しやすい人は高齢者と基礎疾患

のある方です。 

※基礎疾患・・・慢性閉塞性肺疾患

（COPD）、慢性腎臓病、糖尿病、高

血圧、心血管疾患、肥満 

★妊婦、喫煙歴なども注意が必要です 

 

・新型コロナウイルスに感染した人が、

他の人に感染させてしまう可能性が

ある期間は、発症の２日前から発症後

７～10日間程度です。 

★特に、発症の直前・直後でウイルス排

出量が多くなります。 

 

・新型コロナウイルス感染症と診断され

た場合は、症状がなくとも、外出を控

えるなど、感染防止に努める必要があ

ります。 
 

 

เกร็ดความรู้ ไวรัสโคโรน่าสายพันธ์ใหม่ 
・บุคคลทีÉมีโอกาสติดหวดัอยา่งรุนแรงไดง่้าย คือ ผู้สูงอายุและผู้ทีÉมีโรค

ประจําตัว 

※ ผูที้Éมีโรคประจาํตวั ไดแ้ก่ โรคปอดอดุกัÊนเรืÊอรัง (COPD), โรคไตเรืÊอรัง, 

โรคเบาหวาน, โรคความดนัโลหิตสูง, โรคหลอดเลือดหัวใจตีบ, โรคอว้น 

★ สาํหรับหญิงมีครรภ ์ตอ้งระมดัระวงัเรืÉองของการสูบบุหรีÉ  

・ ผูที้ÉติดเชืÊอไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่สามารถแพร่เชืÊอสู่ผูอื้Éนไดโ้ดยมี

ระยะเวลาออกอาการตัÊงแต่ Ś วันแรก และหลังจากออกอาการอีกประมาณ

ş-řŘ วัน 

★โดยเฉพาะปริมาณไวรัสจะแพร่เชืÊอออกมาไดม้ากในช่วงก่อนและ

หลงัจากออกอาการแลว้ 

・ กรณีเมืÉอไดร้ับการตรวจวา่ติดเชืÊอไวรัสโคโรน่าสายพนัธุใ์หมแ่ลว้ แมจ้ะ

ไม่มีอาการออกมาใหเ้ห็นก็ตาม ก็ตอ้งป้องกนัการแพร่เชืÊอสู่ผูอื้Éน โดยการไม่

ออกจากบา้น และปฏิบติัตามมาตราการป้องกนัการแพร่ระบาดเชืÊอโรค ฯลฯ 

มารับมือมาตรการปัญหาโรคติดต่อไวรัสโคโรน่าสายพันธุ์ ใหม่กนัต่อ 
การป้องกนัโรคติดต่อขัÊนพืÊนฐาน 
ř. ล้างมือให้บ่อย 
Ś. รักษามารยาทในการไอ 
ś. หลีกเลีÉยง ś อย่าง คือ การอยู่รวมกันอย่างหนาแน่น, การอยู่ใกล้ชิดกัน, การอยู่

ในสถานทีÉปิดโดยทีÉอากาศถ่ายเท) 
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ปรึกษาเกีÉยวกบัไวรัสโคโรน่าสายพนัธ์ใหม่ 
ทางโทรศัพท์ได้ (มีล่ามแปล) 

 

◆ การโทรปรึกษาการแพร่เชืÊอไวรัสโคโรน่าสายพนัธ์ใหม่เฉพาะด้าน   

     (จังหวัดคานากาว่า) 
      สามารถโทรศพัทป์รึกษาเกีÉยวกบัไวรัสโคโรน่า 
สายพนัธ์ใหม่ต่าง ๆ ไดต้ลอด ŚŜ ชัÉวโมง 

โทร. ŘŝşŘ-ŘŝŞşşŜ, ŘŜŝ-ŚŠŝ-ŘŝśŞ 
◆ ศูนย์นัดหมายเพืÉอตรวจผู้ทีÉมีไข้ ฯลฯ (จังหวัดคานากาว่า)  

     ผูที้Éมีอาการมีไข ้ไอ และเจ็บคอ ก่อนไปโรงพยาบาล กรุณาโทรศูนย์

ติดต่อการนดัหมายเพืÉอตรวจผูที้Éมีไขไ้ด ้ตัÊงแต่เวลา š.ŘŘ น. – Śř.ŘŘ น. 

โทร. ŘŝşŘ-ŘŜŠšřŜ  
        045-285-1015    

ภาษาทีÉรองรับ : ภาษาองักฤษ, ภาษาจีน, ภาษาเกาหลี,  

ภาษาโปรตุเกศ, ภาษาสเปน, ภาษาเวียดนาม, ภาษาไทย, ภาษารัสเซีย, 

ภาษาอินโดนีเซีย, ภาษาตากาล็อก, ภาษาสิงหล, ภาษาเขมร และภาษา

อืÉน ๆ อีก şภาษา 

มีแจกจดหมายข่าว “อะยะเสะทูเดย”์ ในสถานทีÉดงัต่อไปนีÊ  

ทีÉว่าการอาํเภออะยะเสะ  

สวสัดิการประกนัสุขภาพพลาซ่า อาํเภออะยะเสะ 

ศูนยไ์ปรษณีย ์อะยะเสะ  อาคาร อะยะเสะทาวน์ ฮิลส์ 

 ร้านเอวีÉ อะยะเสะ 

ร้านขายสินคา้อาหารโอบะ อะยะเสะ  ร้านเมกะ โดงกีÊโฮเต ้อะยะเสะ 

ร้านอินะเงะยะ อะยะเสะคามิซึจิดะนะ มินะมิ   และสถานทีÉอืÉน ๆ 

「あやせトゥデイ」は次の場所にあります 
 

◆綾瀬市役所 ◆ 綾瀬市 保健福祉プラザ 

◆綾瀬郵便局 ◆ 綾瀬タウンヒルズ ◆ エイビイ綾瀬店 

◆食品館 あおば 綾瀬店 

◆ＭＥＧＡドン ・ キホーテ綾瀬店 

◆いなげや綾瀬上土棚南店 ほか 

มุมข่าวสารทีÉเป็นประโยชน์ต่อการดาํเนินชีวติ 
 暮らしの情報コーナー 

 
 

電話で新型コロナウイルスについて 

相談ができます（通訳あり） 
 

◆新型コロナウイルス感染症専用ダイヤル

（神奈川県） 

新型コロナウイルスについて、なんでも相

談することができます。24時間対応。 

 

電話：0570-056774 

０45-285-0536 
 

◆発熱等診療予約センター（神奈川県） 

熱、咳、喉の痛みがあるときは病院へ行く

前に発熱等診療予約センターに電話をして

ください。午前９時から午後９時まで。 

 

電話：0570-048914 

   045-285-1015 
 

対応言語：英語・中国語・韓国語・ポルトガ

ル語・スペイン語・ベトナム語・タイ語・ロ

シア語・インドネシア語・タガログ語・シン

ハラ語・クメール語ほか７言語 
 

เรียนภาษาญีÉปุ่ นผ่านเว็ปไซด์ได้แล้ว 
   สําหรับผูที้ÉอยากเรียนภาษาญีÉปุ่ นในระดบัเริÉมตน้ สามารถเรียนภาษา 

ญีÉปุ่ นผ่านเวป็ไซดไ์ดแ้ลว้ 

   สามารถเลือกระดบัการเรียนภาษาไดด้ว้ยตนเอง ซึÉงเป็นการเรียนภาษา 

ญีÉปุ่ นทีÉใชใ้นชีวิตประจาํวนัผ่านภาพยนต ์ (ไม่มีค่าใชจ่้าย) 

    ภาษาทีÉรองรับ คือ ภาษาองักฤษ, ภาษาจีน, ภาษาโปรตุเกส, ภาษา 

เสปน, ภาษาเวียดนาม 

     การดาํเนินชีวิตโดยใชภ้าษาญีÉปุ่ นนัÊน เพืÉอการติดต่อสืÉอสาร และ เป็น

การสร้างความสัมพนัธ์ไดอ้ย่างกวา้งขวาง 

 

日本語の勉強ができるサイト 
 

日本語を初めて学ぶ方のために、日本語学

習サイトができました。 

自分の学習レベルに合わせて、生活に必要

な日本語を動画で勉強することができます

（無料）。 
 

対応言語：英語・中国語・ポルトガル語・ス

ペイン語・ベトナム語 
 

 
つながるひろがる 

にほんごでのくらし 
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“โคโฮอะยะเสะ”  (ข่าวประชาสัมพนัธ์อะยะเสะ) สามารถอ่านภาษาต่างประเทศไดแ้ลว้ 
สามารถอ่าน “โคโฮอะยะเสะ” และ “ชิมิน เบนริโจ” (ข่าวประชาสัมพนัธ์อะยะเสะ) และ (สมุดอาํนวยความสะดวก) เป็นภาษาต่างประเทศได้แลว้ โดยการแสกน QR  
โคต้ผา่นทางมือถือ, PC หรือ แทปเลต็ 
ภาษาทีÉรองรับ : ภาษาองักฤษ ภาษาโปรตุเกส ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาฮงัการี ภาษาสเปน ภาษาอินโดนีเซีย และ ภาษาเวียดนาม 
「広報あやせ」を外国語で読むことができます 

 

QR コードからパソコン、スマートフォンやタブレットで、「広報あやせ」や「市民便利帳」が外国語で閲覧できます。 

対応言語：英語・ポルトガル語・タイ語・中国語・ハングル・スペイン語・インドネシア語・ベトナム語 

 

 

 

 

การเตรียมความพร้อมก่อนเข้าเรียน 

      การเขา้เรียนในโรงเรียนรัฐบาล ในระดบัชัÊนประถม และชัÊน

มธัยมตน้ ประเทศญีÉปุ่ นนัÊน ไม่ตอ้งชาํระค่าเทอมและค่าหนงัสือ

เรียน แตย่งัมีชาํระค่าอาหาร และค่าทศันศึกษา 

สาํหรับผูที้Éมีปัญหาในการชาํระค่าใชจ้่ายดงักล่าว โดยเหตุผล

ทางดา้นเศรษฐกิจ ณ ทีÉวา่การอาํเภอ มี (ระบบช่วยเหลือการเขา้

เรียน) โดยสนบัสนุนค่าใช้จ่ายทีÉจาํเป็นระหวา่งเรียนอยูใ่น

โรงเรียน  

     การเขา้ระบบช่วยเหลือการเขา้เรียนนัÊนตอ้งสมคัรเขา้ทุกปี  ซึÉง

จะมีแจกคู่มือการแนะนาํระบบของโรงเรียนในเดือนเมษายน 

ดงันัÊน กรุณาศึกษาคู่มือแนะนาํระบบของโรงเรียนอย่างละเอียด 

     รายละเอียดหรือระยะเวลาการสมคัร สอบถามไดที้Éแผนกการ 

ศึกษาโรงเรียน 

โทร.ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŝŜ (แผนกการศึกษาโรงเรียน) 

มาชําระภาษีกนัเถอะ 

    สาํหรับผูอ้าศยัในอาํเภออะยะเสะนีÊ  หนา้ทีÉของทุกคนคือการ

เสียภาษี 

     เกีÉยวกบัการเสียภาษีนัÊน คุณจะไดรั้บใบแจง้หนีÊภาษแีละใบ

ชาํระเงินโดยมีการระบุจาํนวนเงินทีÉเสียภาษีและระยะเวลาในการ

ชาํระเงินซึÉงทางอาํเภอจะส่งใบแจง้หนีÊทางไปรษณีย ์ หากเลย

ระยะเวลาการชาํระภาษีแลว้ จะเกิดหนีÊคา้งชาํระ ซึÉงจะตอ้งชาํระ

เงินเพิÉม 

     อยา่งไรก็ตาม สามารถปรึกษาเรืÉองการชาํระเงินภาษีได ้ กรณี

เมืÉอไม่สามารถชาํระไดภ้ายในระยะเวลาทีÉกาํหนด 

      หากไม่เขา้ใจในเรืÉองของภาษ ี หรือมีขอ้สงสัย กรุณาติดต่อ

สอบถามทีÉแผนกภาษ ี

โทร. ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŞś (แผนกภาษี) 

 
入学の準備について 

 

日本の公立の小中学校は、授業料や教科書は無

料ですが、給食費や修学旅行などは有料です。 

市では、経済的な理由で支払いが難しい方のた

めに、「就学援助制度」があり、学校生活に必要

な費用を援助しています。 

毎年、申し込みが必要です。４月に学校で制度

の案内を配りますので、確認してください。 

申し込みの期間や詳しい内容は、学校教育課に

聞いてください。 

 

電話：０４６７－７０－５６５４（学校教育課） 

    

  

 

 

税金を納めましょう 

 

綾瀬市で生活している人は市に税金を納める

義務があります。 

税金については、税額や納付時期が記載された

納税通知書と納付書が市役所から郵便で届きま

す。納付期限が過ぎると延滞金が発生し、さらに

追加でお金を払わなければいけません。 

 期限内に支払えない場合は、納付相談すること

もできます。 

 納税について分からないことや、困ったことが

ある場合は、収納課へ連絡してください。 

 

電話 0467-70-５６６３（収納課） 

 

 

 



次号は、2021 年 7 月発行予定です。 

この情報紙についての意見や問い合わせは、 

企画課国際・男女共同参画担当へ。   

事務所は市役所の２階です。   

電話 0467-70-5657   FAX 0467-70-5701 

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

 

เรืÉองราวจากเพืÉอน ๆ รอบโลก 

     คุณโว ทิ ซวง เป็นผูป้ฏิบติัหนา้ทีÉเป็นคณะกรรมการในการตีพิมพ ์อะยะเสะ ทูเดย ์ ซึÉงจะเล่าเรืÉอง ตอนอาย ุřš ปีจนกระทัÉง

ปัจจุบนันีÊ  

     การแปลในฉบบันีÊผูรั้บผิดชอบคือ โว ทิ ซวง จากการมาถึงญีÉปุ่ นครัÊ งแรกนัÊน เธอไม่เขา้ใจภาษาญีÉปุ่ นเลย แต่เมืÉอไดเ้รียน

จากหอ้งเรียนอาสาสมคัรอยา่งไม่คิดชีวิต  จนกระทัÉงในทีÉสุดก็สามารถเขา้เรียนมธัยมปลาย โดยไดรั้บการสนบัสนุนจากคณุครู

ในห้องเรียนและครอบครัว 

     หลงัจากนัÊน ไดเ้รียนภาษาญีÉปุ่ นดว้ยตนเอง จนในทีÉสุดก็ไดรั้บวุฒิบตัรสาขาการทาํบญัชี เมืÉอไดเ้รียนจบจึงไดท้าํงานเป็น

ผูน้าํกลุ่มของพนกังานชาวเวียดนาม ในโรงงาน ณ อาํเภอนีÊ   

     ปัจจุบนั คุณโว ทิ ซวง ไดอ้ยูอ่าศยักบัพีÉชายนอ้งสาวของคุณแม่ ซึÉ งเป็นเด็กนกัเรียนประถม  อีกทัÊงไดช่้วยงานการจาํหน่าย

เครืÉองคอมพิวเตอร์ของสามี และยงัไดช่้วยงานล่ามแปลในอาํเภอนีÊ อีกดว้ย โดยตลอดระยะเวลา ś ปีทีÉผา่นมากล่าวไดว้า่ “การ

เลีÊยงลูก ไปพร้อม ๆ กบัการพฒันาตนเอง เป็นประสบการณ์ทีÉดีมาก”  

      ความใฝ่ฝันในอนาคต ของคุณโว ทิ ซวง คือ การไดพ้ฒันางานให้ดีขึÊนกวา่ปัจจุบนันีÊ  โดยคุณซวง ไดใ้ห้ดูรูปของ

ครอบครัว พร้อมกบัใบหน้าคุณแม่ทีÉใจดี แลว้กล่าววา่ “แมว้่าเชืÊอไวรัสไขห้วดัโคโรน่าเป็นเรืÉองทีÉน่าวิตกกงัวล และลาํบากใจ, 

แตเ่ป้าหมายอนัดบัตน้ คือ การใหลู้ก ๆ เติบโตพร้อมกบัสุขภาพร่างกายทีÉแขง็แรง”  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
      

 

 

กาํหนดการออกฉบบัต่อไป เดือนกรกฎาคม ŚŘŚř 

ติดต่อสอบถาม หรือออกความเห็นในจดหมายข่าวฉบบันีÊไดท้ีÉ แผนกการวาง  

ฝ่ายประสานความร่วมมือระหวา่งชายหญิงทัÉวโลก เป็นผูรั้บผิดชอบ  

ณ ทีÉวา่การอาํเภออะยะเสะออฟฟิศ ชัÊน Ś 

Tel. 0467-70-5657  Fax 0467-70-5701 
E-mail：wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

‐4‐ 

กาํหนดการจดัทําจดหมายข่าวฉบบัต่อไป  
     สอบถามรายละเอยีดเพิŕมเตมิไดท้ีŕ 次号の予定・問い合わせ先 

 

การจดัทาํจดหมายข่าวนีÊ  เพืÉอการเผยแพร่ขอ้มูล

ทีÉเป็นประโยชน์แก่ช่าวตา่งชาติทีÉอาศยัอยูไ่ดง่้าย

ขึÊน ในฐานะผูม้ีส่วนร่วมในชุมชน โดยไดรั้บ

ความร่วมมือจากอาสาสมคัรหลาย ๆ ทา่น จดัทาํ 

この情報紙は、外国人住民の方が、地域の

一員として暮らしやすい環境をつくるための情

報資料として、ボランティアの方々の協力で作

成しています。 

名前：ボー・テイ・スオンさん 

出身国：ベトナム   

ชืÉอ：คุณโว ทิ ซวง 

ภมูิลาํเนา ： ประเทศเวียดนาม   
 

世界の友だちシリーズ 

あやせトゥデイ作成委員を務める、ボー・ティ・スオンさん。19 歳

の時に、来日しました。 

本紙の翻訳作業を担当するスオンさんですが、来日当初は、全く日本

語が分からなかったそうです。しかし、ボランティア教室などに通って

必死に勉強し、家族や教室の先生に支えられ、高校に入学しました。  

その後も、独学で日本語の勉強を続け、簿記の資格も取得し、卒業後

は、市内の企業に就職して、ベトナム人従業員のグループリーダーも務

めました。 

現在は、小学生の兄妹の母親でもあるスオンさん。夫の PC 販売等の

仕事の手伝いを始めるまで、市の行政通訳としても、活動しました。「子

どもを育てながら、自分の能力を発揮できる、とても良い経験でした」

と約３年間を振り返ります。 

将来の夢は、今の仕事をもっと発展させること。「コロナ禍で大変なこ

ともあるけれど、まずは、子どもたちに元気に大きくなってもらうのが

目標です」 そう言って家族写真を見せてくれたスオンさんは、優しい

お母さんの顔をしていました。 

 


